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ABBREVIATIONS

first person

2 second person

3 third person

ADJ adjective

ADV adverb

ATTR attributive adjective suffix (-i, -in)
BP bound pronoun
CAUS causative

CLASS classifier

COMPR comparative suffix (-zcer)
cop copula

DEF definite

DEM demonstrative

DIST distal

DIR directional

DUR durative

E epenthetic phoneme
EMPH emphatic pronoun

EZ Ezafe

GER gerund

IMP imperative

IND indicative

INDF indefinite

INTER interrogative

IPFV imperfect

NCL number classifier (-fa)
NEG negation

OM direct object marker
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opP
PASS
PL
PRF
PROG
PROX
PRS
PRV
PST
PTCP
SBIV
SG

two

(3]

>
bold
italics
o

/!

optative
passive
plural
perfect
progressive
proximal
present
preverb
past
participle
subjunctive
singular
1.syllable boundary (Phonology)

2. several metalanguage elements (combines glosses for
morphemes)

stress

meaning

changes to

emphasis; phonemes (Phonology section)
phonological representation

zero/ null morpheme

phonological transcription

or

enclitic boundary

morpheme boundary



